
ΥΠΟΛΟΓΙΣΤΙΚΗ 
ΓΛΩΣΣΟΛΟΓΙΑ 

 

3η διάλεξη 
 

 

 

Π. ΓΑΚΗΣ 



ΔΟΜΗ ΠΑΡΟΤ΢ΙΑ΢Η΢ 

 Ηλεκτρονικϊ Λεξικϊ 

 Τπολογιςτικϊ Λεξικϊ 

 ΢χεδιαςμόσ LEXEDIT (εφαρμογό για 
υπολογιςτικϊ – μορφολογικϊ λεξικϊ) 



Ηλεκτρονικϊ λεξικϊ 

Σα ηλεκτρονικϊ λεξικϊ διακρύνονται ςτα:  
 μηχαναγνώςιμα (machine readable dictionaries / 

MRDs), αποτελούν, δηλαδό, μεταφορϊ εντύπων 
λεξικών ςε αναγνώςιμη μορφό από τον 
υπολογιςτό(ςε ταινύεσ χαρτιού ό μαγνητικϋσ 
ταινύεσ). ΢τα τϋλη τησ δεκαετύασ του ’60 τo 
Webster’s 7th New Collegiate Dictionary 
μεταφϋρεται από την ϋντυπη μορφό με 
πληκτροδιατρητόρα (keypunch) ςε ειδικό χϊρτινη 
ταινύα, αναγνώςιμη από υπολογιςτό, με ςτόχο την 
υπολογιςτικό του επεξεργαςύα, ενώ ςτη δεκαετύα 
του ’70 το Longman Dictionary of Contemporary 
English διατύθεται ςε μαγνητικό ταινύα από τον 
εκδότη με ςτόχο την υπολογιςτικό του επεξεργαςύα 
για ερευνητικούσ ςκοπούσ  
 



Ηλεκτρονικϊ λεξικϊ 

 λεξικά για ανθρώπουσ (ΗΛΑ) τα οπούα 
εύτε ςυντϊςςονται με τη βοόθεια 
επεξεργαςτών κειμϋνου εύτε αποτελούν 
πρωτογενό ΗΛΑ (η πληροφορύα τουσ 
δηλαδό ςτηρύζεται ςε βϊςεισ 
δεδομϋνων) 



ΗΛΕΚΣΡΟΝΙΚΑ ΛΕΞΙΚΑ 

 Σα Ηλεκτρονικϊ Λεξικϊ παρϋχουν όλεσ τισ 
πολύτιμεσ για τον εκπαιδευτικό και το μαθητό 
πληροφορίεσ (λεξιλογικέσ, ςημαςιολογικέσ και 
ςχετικϋσ με τη χρήςη τησ γλώςςασ), τισ οπούεσ 
παρϋχουν και τα παραδοςιακϊ λεξικϊ, ενώ 
ταυτόχρονα τισ καθιςτούν περιςςότερο εύχρηςτεσ 
και ελκυςτικέσ. 

 Σα ηλεκτρονικϊ λεξικϊ ςυμπληρώνονται με 
ςώματα κειμένων που παρϋχουν ςτον 
εκπαιδευτικό ϋνα ακόμη ευρύτερο και ζωντανό 
φϊςμα παραδειγμϊτων για τη χρόςη των 
λημμϊτων.  

 Δυνατό εύναι, επύςησ, η παρϊλληλη χρόςη των 
λεξικών 



Ηλεκτρονικϊ Λεξικϊ 

 Tα ηλεκτρονικϊ λεξικϊ ϋχουν ςχεδιαςτεύ 
ϋτςι ώςτε να μπορεύ ο χρόςτησ εύτε  

α) να επιλϋγει τισ πληροφορύεσ εκεύνεσ 
που χρειϊζεται για κϊθε λόμμα εύτε  

β) να ϋχει ολόκληρο το ϊρθρο ςτη 
διϊθεςό του. 



Ηλεκτρονικό Λεξικογραφύα 

 Η ηλεκτρονικό λεξικογραφύα περιλαμβϊνει μια 
ςειρϊ δραςτηριοτότων που αφορούν τον 
ςχεδιαςμό, την κατϊρτιςη, τη χρόςη και την 
αξιολόγηςη ηλεκτρονικών γλωςςικών πόρων 
με τη χρήςη υπολογιςτών ή υπολογιςτικών 
εργαλείων. Οι ηλεκτρονικού γλωςςικού αυτού 
πόροι μπορεύ να εύναι:  

1. ηλεκτρονικϊ ςώματα κειμϋνων (Η΢Κ), 

2. ηλεκτρονικϊ λεξικϊ (ΗΛ) ό  

3. υπολογιςτικϊ λεξικϊ (ΤΛ) ό λεξικϊ για 
ςυςτόματα επεξεργαςύασ φυςικόσ γλώςςασ 
(ΕΥΓ). 



ΗΛΕΚΣΡΟΝΙΚΑ ΛΕΞΙΚΑ 



Σο Λεξικό τησ κοινόσ νεοελληνικόσ 

 Το Λεξικό τησ κοινήσ νεοελληνικήσ εύναι ϋνα ςύγχρονο και 
πλόρεσ ερμηνευτικό, ορθογραφικό και ετυμολογικό λεξικό τησ 
νϋασ ελληνικόσ. 

  Εκδόθηκε τον Δεκϋμβριο του 1998 από το Ινςτιτούτο 
Νεοελληνικών ΢πουδών του Αριςτοτελεύου Πανεπιςτημύου 
Θεςςαλονύκησ και αποτελεύ αποτϋλεςμα πολύχρονησ και 
ςυςτηματικόσ επεξεργαςύασ.  

 Εύναι το πρώτο λεξικό τησ νεοελληνικόσ που ϋθεςε 
επιςτημονικέσ λεξικογραφικέσ αρχέσ και επηρέαςε με τον 
τρόπο αυτό καθοριςτικϊ τη ςημερινό νεοελληνική 
λεξικογραφική πραγματικότητα.  

 Από τισ ςημαντικϋσ καινοτομύεσ του αξύζει να τονιςτούν ιδιαύτερα 
η ύπαρξη φωνητικήσ μεταγραφήσ, η ςύνδεςη κϊθε λήμματοσ 
με το κλιτικό του παράδειγμα και η προςπάθεια καταγραφήσ 
όςο το δυνατόν μεγαλύτερου αριθμού εκφράςεων και φρϊςεων 
τησ νϋασ ελληνικόσ. Η εγκυρότητα τησ ετυμολογικήσ 
προςϋγγιςησ εύναι επύςησ από τα ςημαντικότερα πλεονεκτόματϊ 
του. 



Σο Λεξικό τησ κοινόσ νεοελληνικόσ 

 1. Απλή αναζήτηςη λήμματοσ 
 Όταν επιχειρεύτε μια αναζήτηση, 

εμφανύζεται ο κυλιόμενοσ πύνακασ (drop 
down menu) με όλουσ τουσ λεξικούσ 
τύπουσ οι οπούοι ξεκινούν από το γρϊμμα 
που ϋχει πληκτρολογηθεύ.  

 Όταν επιλϋγετε «Αναζήτηση και στο σώμα 
των λημμάτων», ςτα αποτελϋςματα 
εμφανύζονται όλα τα λόμματα που ςτο 
ϊρθρο τουσ (ερμηνεία, παραδείγματα 
χρήςησ, ετυμολογία) απαντϊται η λϋξη ό το 
τμόμα τησ λϋξησ που πληκτρολογεύτε. 
 



Παρϊδειγμα 



Σο Λεξικό τησ κοινόσ νεοελληνικόσ 

 2. Αναζήτηςη ςυνόλου λημμάτων 
 Μπορεύτε να πληκτρολογόςετε μϋροσ του λόμματοσ, 

χρηςιμοποιώντασ τον αςτερύςκο * για το υπόλοιπο. 
 Η επιλογό αυτό εύναι χρόςιμη, όταν θϋλετε να ζητόςετε 

ομϊδεσ λϋξεων που περιϋχουν το μόρφημα ό την 
ακολουθύα χαρακτόρων που πληκτρολογεύτε. 

Παραδεύγματα: 
 κρατ* (όλεσ οι λϋξεισ που αρχύζουν από «κρατ») : κρϊτοσ, 

κρατιςμόσ, κρατώ κλπ. 
 *κρατ* (όλεσ οι λϋξεισ που περιϋχουν το «κρατ»): 

αιςθηςιοκρϊτησ, αιςθηςιοκρατύα, αιτιοκρατύα κλπ. 
 *ιςμόσ (όλεσ οι λϋξεισ που λόγουν ςε «ιςμόσ»): ανιμιςμόσ, 

κρατιςμόσ, υλιςμόσ κλπ. 
 κ*ιςμόσ (όλεσ οι λϋξεισ που αρχύζουν από «κ» και λόγουν 

ςε «ιςμόσ»): κλαςικιςμόσ, κομμουνιςμόσ, κρατιςμόσ κλπ 
 



Σο Λεξικό τησ κοινόσ νεοελληνικόσ 

3. Σύνθετη Αναζήτηςη 
 ΢τη «΢ύνθετη Αναζότηςη» μπορεύτε να 

αναζητόςετε λόμματα ό ομϊδεσ λημμϊτων 
από το λεξικό, που εκπληρούν 
ςυνδυαςμούσ κριτηρύων. 

 Σα κριτόρια λειτουργούν ςυζευκτικά: όςα 
πιο πολλϊ κριτόρια δώςουμε τόςο 
λιγότερα λόμματα θα εμφανιςτούν, γιατύ 
ζητϊμε λόμματα που να ικανοποιούν ΟΛΑ 
τα κριτόρια που ειςϊγονται. Όταν κϊποιο 
κριτόριο δεν μασ ενδιαφϋρει, το αφόνουμε 
κενό. 
 



Σο Λεξικό τησ κοινόσ νεοελληνικόσ 
Παράδειγμα: 

•Mπορείηε να βρείηε ΟΥΣΙΑΣΤΙΚΑ που προέρχονηαι από ηα ΙΤΑΛΙΚΑ 

και έχουν ζχέζη με ηη ΘΑΛΑΣΣΑ. 



΢ύνθετη Αναζότηςη 
 Παράδειγμα Χρήςησ 

Εδώ πληκτρολογεύτε μια λϋξη, η οπούα περιμϋνετε να εμφανιςτεύ ςε πρόταςη που 
εύναι παρϊδειγμα χρόςησ του λόμματοσ. 

 Επίπεδο Ύφουσ 

Σο μενού προεπιλογών που εμφανύζεται περιλαμβϊνει διαφορετικϊ επύπεδα 
ύφουσ, τα οπούα αφορούν εύτε όλο το λόμμα εύτε κϊποια από τισ ςημαςύεσ του, 
ώςτε να επιλϋξετε αυτό που ςασ ενδιαφϋρει. (πχ. Ειρωνικό) 

 Χρήςη 

Επιλϋγετε την επιθυμητό χρόςη τησ λϋξησ. Αυτό θα περιορύςει την αναζότηςη ςε 
λϋξεισ που μύα τουλϊχιςτον ςημαςύα τουσ ϋχει τη ςυγκεκριμϋνη χρόςη. 

 Σημαςιολογικό πεδίο 

Επιλϋγετε το ςημαςιολογικό πεδύο ςτο οπούο ανόκει η ςημαςύα ό κϊποια από τισ 
ςημαςύεσ του λόμματοσ. Η επιλογό αυτό εύναι χρόςιμη, όταν θϋλετε να ζητόςετε 
ομϊδεσ λϋξεων που ςχετύζονται με κϊποια θεματικό περιοχό. 

 Γραμματική - Σύνταξη 

Επιλϋγετε τον επιθυμητό τρόπο ςύνταξησ τησ λϋξησ. Αυτό θα περιορύςει την 
αναζότηςη ςε λϋξεισ που μύα τουλϊχιςτον ςημαςύα τουσ ςυντϊςςεται με τον 
ςυγκεκριμϋνο τρόπο. 



Σο Λεξικό τησ κοινόσ νεοελληνικόσ 

 https://www.greek-

language.gr/greekLang/modern_greek/tool

s/lexica/triantafyllides/digital_b.html 
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Αντύςτροφο Λεξικό τησ Ν. 
Ελληνικόσ 



Αντύςτροφο Λεξικό τησ Ν. 
Ελληνικόσ 
 Σο Αντύςτροφο λεξικό εύναι πρόςφορο για 

αναζότηςη λϋξεων βϊςει τησ κατϊληξόσ τουσ. 
Πληκτρολογώντασ μύα οποιαδόποτε κατϊληξη 
θα εμφανιςτεύ η λύςτα των λϋξεων του λεξικού 
με την κατϊληξη αυτό. Ιςχύουν οι ύδιοι κανόνεσ 
πληκτρολόγηςησ λημμϊτων με τη διαφορϊ ότι 
δεν απαιτεύται η χρόςη του * ςτην αρχό. Για 
παρϊδειγμα, πληκτρολογώντασ "ιςμόσ" θα 
εμφανιςτούν οι ύδιεσ λϋξεισ με το εϊν 
πληκτρολογόςετε "*ιςμόσ". Μπορεύτε ωςτόςο 
να χρηςιμοποιόςετε το * για πιο περύπλοκα 
πρότυπα καταλόξεων. 



Αντύςτροφο Λεξικό τησ Ν. 
Ελληνικόσ 
 1. Αναζήτηςη λήμματοσ 
Σο πρώτο χαρακτηριςτικό του λεξικού που ςυναντϊτε όταν 
επιχειρεύτε μια αναζότηςη εύναι ο "κυλιόμενοσ πίνακασ" 
(drop-down) με όλουσ τουσ λεξικούσ τύπουσ που ξεκινούν 
από το γρϊμμα που ϋχει πληκτρολογηθεύ. 
Επιλϋγοντασ οποιοδόποτε γρϊμμα του ελληνικού αλφαβότου 
μεταφερόςαςτε ςτην οθόνη όπου παρατύθενται αλφαβητικϊ 
όλα τα λόμματα του αντύςτοιχου γρϊμματοσ του λεξικού. 
Εμφανύζεται επύςησ η πρόςθετη επιλογό «Αποςτολό ςτα 
΢ώματα» κϊτω από τον τύτλο «Αναζότηςη». Μϋςω αυτόσ, 
ϋχετε τη δυνατότητα να επιλϋξετε για ϋνα ςυγκεκριμϋνο 
λόμμα, προώόν κϊποιασ μορφόσ αναζότηςησ ςτα λεξικϊ, να 
δεύτε τισ εμφανύςεισ του ςτα ςώματα κειμϋνων. 
Όταν επιλϋγετε "Αναζότηςη και ςτο ςώμα των λημμϊτων", 
ςτα αποτελϋςματα εμφανύζονται όλα τα λόμματα όπου 
απαντϊται η λϋξη ό το τμόμα λϋξησ που πληκτρολογεύτε 

 



Αντύςτροφο Λεξικό τησ Ν. 
Ελληνικόσ 
 2. Αναζήτηςη ςυνόλου λημμάτων 
Ένα ακόμη χρόςιμο χαρακτηριςτικό που υπϊρχει 
ενςωματωμϋνο ςτο λεξικό εύναι η χρόςη του 
ςυμβόλου "*". Επιτρϋπει μια "διαφορετικό" 
αναζότηςη ενόσ λόμματοσ. Η επιλογό αυτό εύναι 
χρόςιμη, όταν θϋλετε να ζητόςετε ομϊδεσ λϋξεων που 
περιϋχουν το μόρφημα ό την ακολουθύα χαρακτόρων 
που πληκτρολογεύτε. 
 
Αν για παράδειγμα χρηςιμοποιήςετε "*παρα*", θα 
βρείτε λήμματα που περιέχουν ςτο ερμήνευμά τουσ το 
"παρα" ςε οποιαδήποτε θέςη, είτε ςτην αρχή, ςτη μέςη ή 
ςτο τέλοσ αυτού, όπωσ τα "παραξενάδα", 
"απαράλλαγα","αμπάρα". 

 



Αντύςτροφο Λεξικό τησ Ν. 
Ελληνικόσ 
 https://www.greek-

language.gr/greekLang/modern_greek/tool

s/lexica/reverse/index.html 
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Ελληνο-αγγλικό Λεξικό (Γεωργακά) 



Ελληνο-αγγλικό Λεξικό 
(Γεωργακά) 
 Σo Modern Greek-English Dictionary του Δ. 

Γεωργακϊ, εύναι, ςτην πραγματικότητα, το 
εθνικό λεξικό τησ Νϋασ Ελληνικόσ γλώςςασ, 
όπου: για κάθε λέξη διακρίνονται ςχολαςτικά 
οι ςημαςίεσ και τα επίπεδα χρήςησ και 
δίνεται η ιςτορία και η ετυμολογία τησ. 
Προπϊντων όμωσ παρϋχεται –για πρώτη φορϊ 
ςτα χρονικϊ τησ νεοελληνικόσ λεξικογραφύασ– 
πλόρησ τεκμηρύωςη για όλα αυτϊ, μϋςα από 
χωρύα, αποδελτιωμϋνα από αυθεντικϋσ 
γραμματειακϋσ πηγϋσ τησ Νϋασ Ελληνικόσ (από 
το 1800 ϋωσ ςόμερα). 

 Σο λεξικό περιλαμβϊνει, προσ το παρόν, μόνο το 
ςτοιχεύο Α (α-ϊωτον) 
 





Ελληνο-αγγλικό Λεξικό (Γεωργακά) 

 https://www.greek-

language.gr/greekLang/modern_greek/tool

s/lexica/georgakas/index.html 
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Ηλεκτρονικϊ Λεξικϊ 
 Κλιτικό Λεξικό Νέασ Ελληνικήσ (Lexigram) 

 Κλιτικό Λεξικό Αρχαίασ Ελληνικήσ (Lexigram) 

 Λεξικό τησ Αρχαίασ Ελληνικήσ Liddell-Scott 

 Κλιτικό Λεξικό Αρχαίασ Ελληνικήσ (Lexigram) 

 Aντίςτροφο Λεξικό (Αναςταςιάδη – Συμεωνίδη) 

 Λεξικό Συνωνύμων και Αντωνύμων (Lexigram) 

 Λεξικό Γλωςςολογικών Όρων 

 Λεξικό Επιλεγμένων Λέξεων και Φράςεων 

 Λεξικό Ομορρίζων και Ετυμολογίασ (Lexigram) 

 Ερμηνευτικό και Ελληνοαγγλικό Λεξικό Δημοτικού (Lexigram) 

 Λεξικό Σουίδα 

 Λεξικό Λατινικών (Lexigram) 

 Ελληνοαγγλικό λεξικό Liddell-Scott 

 Ελληνοαγγλικό Λεξικό (Δ. Γεωργακά) 

 Αγγλοελληνικό/Ελληνοαγγλικό Λεξικό 

 Ελληνορωςικό Λεξικό 
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Τπολογιςτικό Λεξικό 

 φϋρει πληροφορύα: α) ορθογραφικό (ορθό 
γραφό του κλιτικού τύπου),  

 β) μορφηματικό (το εύδοσ των μορφημϊτων: 
πρόθημα, θϋμα, επύθημα, κατϊληξη, που 
απαρτύζουν τον κλιτικό τύπο),  

 γ) μορφοςυντακτικό (μϋροσ του λόγου, γϋνοσ, 
πτώςη, πρόςωπο κ.λπ.),  

 δ) υφολογικό (τα υφολογικϊ χαρακτηριςτικϊ 
του τύπου: προφορικό, λόγιο κ.λπ.) και  

 ε) ορολογικό (επιπλϋον πληροφορύα για το αν ο 
τύποσ αποτελεύ μϋροσ ειδικού λεξιλογύου) 



Μορφολογικϊ υπολογιςτικϊ 
λεξικϊ τησ Ν. Ελληνικόσ 
 Ένασ από τουσ πιο διαδεδομϋνουσ αλγόριθμουσ 

μορφολογικόσ επεξεργαςύασ εύναι το PCKIMMO 
(Koskenniemi, 1983), το μορφολογικό μοντϋλο των 
δύο επιπϋδων του Koskenniemi που ονομϊςτηκε 
ϋτςι, από τον εμπνευςτό του, Kimmo Koskenniemi.  

 Σο PC-KIMMO αποτελεύ κατ’ ουςύα ϋνα πρόγραμμα 
ςχεδιαςμϋνο να δημιουργεί (generate), αλλϊ και να 
αναγνωρίζει (recognize) λϋξεισ, και χρηςιμοποιεύ 
ϋνα μοντϋλο δύο επιπϋδων για τη δομό τησ λϋξησ.  

 Σο μοντϋλο δύο επιπϋδων του Koskenniemi αφορϊ 
αφενόσ ςτουσ τρόπουσ διάταξησ των 
μορφημάτων (morphotactics) και αφετϋρου ςτισ 
μορφοφωνολογικέσ μεταβολέσ 
(morphophonemics) (Detorakis, 2009).  
 



Μορφολογικϊ υπολογιςτικϊ 
λεξικϊ τησ Ν. Ελληνικόσ 
 Οι (Sgarbas, Fakotakis & Kokkinakis, 1995) ϋχουν 

δημιουργόςει ϋνα αντύςτοιχο μοντϋλο δύο 
επιπϋδων για τη μορφολογικό περιγραφό τησ 
νϋασ ελληνικόσ.  

 Σο υλοποιημϋνο ςύςτημα καλύπτει τισ 
ακόλουθεσ κατηγορύεσ: ουςιαςτικϊ, επύθετα, 
ομαλϊ ρόματα καθώσ και μετοχϋσ ωσ εγκλύςεισ 
ρημϊτων.  

 Φρηςιμοποιεύ 36 κανόνεσ για τον χειριςμό των 
διφθόγγων, κανόνεσ για τη μεταβολή του 
τονιςμού, τον ςυλλαβιςμό, τη ρηματική 
αύξηςη και άλλεσ ιδιαιτερότητεσ τησ 
ελληνικήσ μορφολογίασ. 
 



Τπολογιςτικϊ Λεξικϊ 

 Για την ελληνικό γλώςςα διατύθεται 
επιπλϋον:  

1. το υπολογιςτικό μορφολογικό και 
ςυντακτικό λεξικό τησ Ν. Ελληνικόσ που 
αναπτύχθηκε από το ΙΕΛ. Περιλαμβϊνει 
20.149 λόμματα κωδικοποιημϋνα ςε 
μορφολογικό και ςυντακτικό επύπεδο 
ςύμφωνα με το μοντϋλο PAROLE.  

2. Σο ανεξϊρτητο εργαλεύο το Τπολογιςτικό 
Μορφολογικό Λεξικό τησ νέασ 
ελληνικήσ γλώςςασ (Baltzis, Kolalas & 
Eumeridou, 2005b). 

 



Υπολογιςτικό μορφολογικό και 
ςυντακτικό λεξικό τησ Νέασ Ελληνικήσ 
(ΙΕΛ) 

 Περιλαμβϊνει 20.149 λόμματα 
κωδικοποιημϋνα 
ςε μορφολογικό και ςυντακτικό επύπεδο, 
ςύμφωνα με το μοντϋλο PAROLE, που 
βαςύζεται ςτα διεθνό γλωςςολογικϊ 
πρότυπα.  

 Με το ύδιο μοντϋλο ϋχουν αναπτυχθεύ 
λεξικϊ για 11 ακόμη ευρωπαώκϋσ γλώςςεσ 
(Αγγλικϊ, Γαλλικϊ, Γερμανικϊ, Δανικϊ, 
Ιςπανικϊ, Ιταλικϊ, Καταλανικϊ, Ολλανδικϊ, 
Πορτογαλικϊ, ΢ουηδικϊ, Υινλανδικϊ).  



Περιεχόμενα λεξικού ΙΕΛ 
 Για την επιλογό των 20.000 λημμϊτων που περιλαμβϊνονται ςτο 

λεξικό ακολουθόθηκε μια υβριδικό διαδικαςύα: 
1. ςτατιςτικό επεξεργαςύα ενόσ ΢ώματοσ Κειμϋνων 9.000.000 

λϋξεων περύπου, με ςτόχο τον εντοπιςμό των ςυχνότερων 
λημμϊτων, 

2. επεξεργαςύα του καταλόγου των ςυχνότερων λημμϊτων με 
βϊςη γλωςςολογικϊ κριτόρια. 

 Πιο ςυγκεκριμϋνα, το λεξικό περιλαμβϊνει: 
1. 20.149 μορφολογικϋσ μονϊδεσ, και 
2. 25.092 ςυντακτικϋσ μονϊδεσ (κωδικοποιεύται, με τη μορφό 

ςυντακτικών μονϊδων, η ςυντακτική ςυμπεριφορά του 
λήμματοσ: κωδικοποιούνται, δηλαδό, τα ςυμπληρώματα με 
τα οπούα ςυντϊςςεται ϋνα λόμμα, καθώσ και τα 
χαρακτηριςτικά που απαιτούνται για τον χαρακτηριςμό και 
την αναγνώριςη των ςυμπληρωμϊτων αυτών (π.χ. αν 
πρόκειται για υποκεύμενο - ουςιαςτικό ςε πτώςη ονομαςτικό, 
κτλ.).). 

 



Ειδικϊ Τπολογιςτικϊ Λεξικϊ 
 ΢τα ειδικϊ ηλεκτρονικϊ λεξικϊ για την ελληνικό γλώςςα 

μπορούν να αναφερθεύ το 
ηλεκτρονικό λεξικό  

οικονομικόσ - χρηματιςτηριακόσ ορολογύασ.  
 Για τη δημιουργύα του λεξικού αυτού χρηςιμοποιόθηκαν 

τα προγράμματα κωδικοποίηςησ και αυτόματησ κλίςησ 
τα οπούα ϋχουν χρηςιμοποιηθεύ για την καταςκευό των 
γενικών ηλεκτρονικών λεξικών τησ νέασ ελληνικήσ από 
τη Μονϊδα Αυτόματησ Επεξεργαςύασ Υυςικών Γλωςςών 
(http://linginfo.frl.auth.gr) του Εργαςτηρύου Μετϊφραςησ 
και Επεξεργαςύασ του Λόγου (Ε.Μ.Ε.Λ.) του Α.Π.Θ. (Tziafa, 
2007). 

 Αδυναμία: περιοριςμϋνοσ όγκοσ τουσ και ο εξειδικευμϋνοσ 
χαρακτόρασ τουσ που περιγρϊφει ςυγκεκριμϋνα επύπεδα 
τησ γλώςςασ 



Τπολογιςτικό Λεξικογραφύα 

Κϋρδη: 
 Γνώςη ςχετικϊ με μεμονωμένεσ λέξεισ μιασ 

γλώςςασ: απαραύτητη για κϊθε εύδουσ επεξεργαςύα 
φυςικόσ γλώςςασ  

 Συςτήματα Μηχανικήσ Μετάφραςησ: από τισ 
πρώτεσ εφαρμογϋσ υπολογιςτικόσ λεξικογραφύασ 
Εφαρμογϋσ Speech-to-Text και Text-to-Speech  

 Ηλεκτρονικά λεξικά τςέπησ: Εργαλεύα ελϋγχου 
ορθογραφύασ  

 Κοινό αίτημα: ςχεδιαςμόσ λεξικών πηγών ενιαύασ 
μορφόσ ϋτςι ώςτε να διευκολύνεται η ευρεύα χρόςη 
τουσ και να αποφεύγεται η επανϊληψη των 
διαδικαςιών ανϊπτυξόσ τουσ 



Φρόςη Η/Τ ςτην Λεξικογραφύα 
Πώσ; 
1. ΢υλλογό γλωςςικών δεδομϋνων  
2. Αυτοματοπούηςη διαδικαςιών γλωςςολογικόσ ϋρευνασ  
3. Τπολογιςτικϋσ εφαρμογϋσ αποτελεςμϊτων 

γλωςςολογικόσ ϋρευνασ (Garvin 1962)  
Πού; 
1. Τπολογιςτικό παραγωγό βοηθημϊτων για 

γλωςςολογικό (και λογοτεχνικό) ανϊλυςη  
2. Γλωςςικό αυτοματοπούηςη - ανϊλυςη & ςύνθεςη  
3. Προςομούωςη τησ γλωςςικόσ δυναμικόσ (Καινοτόμεσ 

τεχνολογύεσ και εικονικϊ περιβϊλλοντα διδαςκαλύασ ςτη 
γλωςςικό εκπαύδευςη) 

4. Ανϊκτηςη πληροφοριών  
5. ΢τατιςτικό ανϊλυςη γλωςςικών φαινομϋνων 

(Lamb1961) 



Τπολογιςτικϊ Λεξικϊ 

 Σα υπολογιςτικϊ λεξικϊ εύτε:  

1. αποτελούν απαραύτητο ςτοιχεύο για 
κϊθε ςύςτημα επεξεργαςύασ φυςικόσ 
γλώςςασ (ΕΥΓ) εύτε  

2. εύναι αναγνώςιμα από ανθρώπουσ, 
όπωσ οι λεξιλογικϋσ βϊςεισ δεδομϋνων 
του Wordnet και του Framenet 



Φαρακτηριςτικϊ Τπολογιςτικών 
λεξικών 
 Φαρακτηριςτικό ςτοιχεύο των 

υπολογιςτικών λεξικών εύναι ο 
απεριόριςτοσ χώροσ αποθήκευςησ 
δεδομένων όπωσ επύςησ και η 
δυνατότητα αποθήκευςησ 
περιςςότερων πληροφοριών ςε 
περιςςότερα επίπεδα. Τhe absence of 
space constraints call for more, not less 
intellectual discipline in the selection and 
arrangement of information’(Hanks, 2001).  



Φαρακτηριςτικϊ Τπολογιςτικών 
λεξικών 
 Τπϊρχει επιπλϋον μεγαλύτερη 

ταχύτητα κατϊ την ανϊκληςη, 
επεξεργαςύα και παρουςύαςη των 
δεδομϋνων, δυνατότητα ταυτόχρονησ 
αναζήτηςησ ςε πολλά λεξικά 
ταυτόχρονα όπωσ επύςησ και 
δυνατότητα ςυχνότερησ ςυντήρηςησ 
και επικαιροποίηςησ ςε ςχϋςη με τα 
ϋντυπα.  

 



Φαρακτηριςτικϊ Τπολογιςτικών 
λεξικών 
 Ένα ακόμη χαρακτηριςτικό εύναι η διαφοροπούηςη 

τησ προςβαςιμότητασ ςτη μακροδομό (πρόταςη) 
ςε ςχϋςη με τα ϋντυπα λεξικϊ.  

 Η απλό αναζότηςη ςτον αλφαβητικό κατϊλογο των 
ειςόδιων λημμϊτων κατϊ τη λογικό του ϋντυπου 
λεξικού (ταύριαςμα ςυμβολοςειρϊσ) διατηρεύται και 
ςτα ΗΛΑ.  

 Τπϊρχει όμωσ και η δυνατότητα ενςωμϊτωςησ 
αλγορύθμου που ενςωματώνεται ςτουσ 
ορθογραφικούσ διορθωτϋσ (fuzzy matching). 
Τµήµατα των κειµένων αυτών αναςύρονται µε 
απόλυτη (full match) ή µερική (fuzzy match) 
ταύτιςη 



Ευχαριςτώ για την προςοχό ςασ! 


